Конвенция на Съвета на Европа за интегрирана безопасност, сигурност и начин на обслужване по време на футболни мачове и други спортни мероприятия 
Преамбюл

Държавите членки на Съвета на Европа и другите държави, присъединени към Европейската културна конвенция (ETS№18), коитосастрани и по настоящия документ

съобразявайки се с това, че целта на Съветана Европа е да постигнепо-голямообединение между своитечленове;

загрижени за правото на физическанеприкосновеност и законниочаквания на гражданите да посещаватфутболнимачове и другиспортнисъбитиябез страх от насилие, общественибезредици и другикриминални прояви;

водени от желание да направят футболнитемачове и другитеспортнисъбитияприятни и привлекателни за всичкиграждани, като в същотовреме си дават сметка, че създаването на привлекателна среда може да имазначителен и положителен ефектвърхусигурността и безопасността при такивасъбития;

снамерението да насърчатвключването на всичкигрупиучастници в осигуряване на безопасна среда по време нафутболнимачове и другиспортнисъбития;

водени от необходимостта да поддържат законов ред в и около стадионите при футболни и другисъбития, по транзитнитепътища до и от стадионите и на други места, честопосещавани от многочисленизрителскигрупи;

катопризнават, че спорът, всичкиагенции и участници, въвлечени в организацията и управлението на нафутболнимачове и другиспортнисъбития, трябва да спазватосновните ценности на Съвета на Европа катосоциалносближаване, толерантност, уважение и не-дискриминация.

като си дават сметка за различията между отделнитедържави по отношение на конституционалните, правните, културните и историческите условия и характера и сериозността на проблемите на безопасността и сигурността по време нафутболнимачове и другиспортнисъбития;

признавайкинеобходимостта да се държи сметка за националното и международнотозаконодателство по въпросикато защита на данни, рехабилитация на криминалнопроявени лица и човешки права;

като си дават сметка, че широк кръгпублични и частниагенции и другиучастници, включително зрители, споделят общи цели в организирането на безопасни и сигурнифутболнимачове и другиспортнисъбития, в привлекателна среда за посетителите и признавайки, че техните общи действия щеобхванатзадължително широк спектър от взаимосвързани и припокриващи се мерки;

признавайки, че припокриващият се характер на тези мерки изисквасъответнитеагенции да развиватефективнимеждународни, национални и местнипартньорства с цел подготовка и предоставяне на интегриран и балансиран подход на няколкоагенции за сигурност, безопасност иобслужваневъввръзка с футболнитемачове и другиспортнисъбития;

катоотчитат, че събитиятаизвънспортнитестадионимогат да иматдиректновъздействиевърхусъбитиятанастадионите и обратно;

катоотчитат, че консултациите с ключовитеучастници, особено с феновете и местните общности, могат да подпомогнатсъответнитеагенции за намаляване на рисковете за сигурността и засъздаване на привлекателна атмосфера на стадионите и извънтях;

решени да предприемат общи мерки в сътрудничество за намаляване на рисковете за сигурността и безопасността по време нафутболнимачове и другиспортнисъбития с цел осигуряване на приятниизживявания за зрители, участници и местни общности;

надграждайкисъдържанието на Европейската Конвенция за насилие от страна на зрителите и лошо поведение при спортнисъбития и особено по време нафутболнимачове(ETSN120), открита за подписване в Страсбург на 19 август 1985 година (наричана по-долу Конвенция N 120);

вземайки предвид, че обхватният европейски опит и добри практики са довели до разработването на нов интегриран и партньорски подход за безопасност и сигурност на зрителите, отразен по-конкретно в препоръка Rec 1/2015 относно безопасността, сигурността и обслужването на футболни мачове и други спортни събития, приета от Постоянната комисия за Конвенция Х120 на нейната 40-та среща през 2015 година

решиха следното:

ЧЛЕН 1 – Обхват

1. Страните, в рамките на своите конституционни разпоредби, ще предприемат необходимите стъпки за ефективна реализация на тази конвенция по отношение на футболните мачове или турнири, осъществявани на тяхна територия от професионални футболни клубове и национални отбори.

2. Страните могат да прилагат разпоредбите на тази конвенция към други спортове или спортни събития, на които те са предоставили домакинство, включително не-професионални футболни мачове, особено в условия, включващи рискове за безопасността и сигурността.

ЧЛЕН 2 – Цел

Цел на тази конвенция е осигуряване на безопасна, сигурна и привлекателна среда за футболни мачове и други спортни събития. За тази цел страните ще:

а/възприемат интегриран, многоагентен и балансиран подход за безопасност, сигурност и обслужване, базиран на характера на местните, национални и международни партньорства и сътрудничество;

б/осигурят условия, в които публичните и частни агенции и други участници ще приемат, че безопасността, сигурността и обслужването не могат да бъдат разглеждани изолирано и че те могат да имат директно въздействие всеки върху останалите два компонента;

в/вземат предвид добрите практики в развитието на интегриран подход за безопасност, сигурност и обслужване.

ЧЛЕН 3 – Дефиниции

За целите на тази конвенция се използват следните термини:

а.“мерки за безопасност“ означава всеки вид мерки, предназначени и изпълнявани с основна цел защита на здравето и състоянието на отделните хора и групи, които посещават или участват във футболни мачове или други спортни събития, на стадион или извън него, или тези, които живеят в близост на съответни събития;

б.“мерки за сигурност“ означава всеки вид мерки, предназначени и изпълнявани с основна цел предотвратяване, намаляване на риска и/или отговаряне на насилие или други криминални прояви или безредици, извършени във връзка с футболни или други спортни събития, на стадион или извън него;

в.“мерки за обслужване“ означава всеки вид мерки, предназначени и изпълнявани с основна цел създаване на усещане за комфорт, уважение и гостоприемство за отделните хора и групи, посещаващи футболни мачове или други спортни събития на стадион или извън него;

г.“агенция“ означава всяка публична или частна организация с конституционна, законодателна, регулаторна или друга отговорност по отношение на подготовката и изпълнението на каквито и да са мерки за безопасност, сигурност и обслужване във връзка с футболни мачове или други спортни събития, на стадион или извън него;

д.“участник“ означава зрители, местни общности или други заинтересувани страни, които нямат законодателни или регулаторни отговорности, но които могат да играят важна роля с подкрепа за това да се направят футболните мачове и другите спортни събития безопасни, сигурни и привлекателни, на стадион или извън него;

е.“интегриран подход“ означава признаване, че независимо от своите основни цели, мерките за безопасност, сигурност и обслужване по време на футболни мачове и други спортни събития неизменно се припокриват и са взаимосвързани по отношение на въздействие, необходимо е да бъдат балансирани и не могат да бъдат планирани и изпълнявани сами за себе си;

ж.“многоагентен интегриран подход“ означава признаване, че ролите и дейностите на всяка агенция, участваща в планирането на футболно или друго спортно събитие и оперативна дейност, трябва да бъдат координирани като допълващи се и пропорционално, да бъдат планирани и изпълнявани като част от една цялостна стратегия за безопасност, сигурност и обслужване;

з.“добри практики“ означава мерки, прилагани в една или повече страни, които са доказали, че са ефективни за изпълнението на поставената цел или задачи;

и.“съответна агенция“ означава организация (публична или частна), участваща в организирането и/или управлението на футболнимачове или другиспортнисъбития, състоящи се на стадион или извън него.

ЧЛЕН 4 – Национални мерки за координация

1.Страните осигуряват условия за въвеждане на мерки с национална и местна координация за целите на развиване и изпълнение на многоагентенинтегриранподход за безопасност, сигурност и обслужваненанационално и местноравнище.

2.Страните осигуряватвключване в координационните мерки на всичкина всичкиключовипублични и частниагенции, отговорни за безопасността, сигурността и въпросите на обслужването, свързанисъссъбитиякакто на стадион, така и извън него.

3.Страните осигуряватпълносъобразяване на координационните мерки за безопасност, сигурност и обслужване с принципите, заложени в конвенцията и разработване и регулярно оценяване на национални и местни стратегии, както и тяхнотопредефиниране в зависимост от националния и международенопит и добри практики.

4.Страните осигуряват наличие на яснота в националнитезаконови, регулаторни и административни мерки по отношение на ролите и отговорностите на всяка от съответнитеагенции, както и допълващия характер на тези роли и тяхнотосъответствие с интегрирания подход и широкоторазбираненастратегическите и оперативниравнища.

ЧЛЕН 5 – Безопасност, сигурност и обслужване на спортнитестадиони

1.Страните осигуряват наличие на изискване в националнитезаконови, регулаторни и административни мерки къморганизаторите на събития, които, в консултация с всичкипартньорскиагенции, да осигурят безопасна и сигурна среда завсичкиучастници и зрители.

2.Страните осигуряватгарантиране на ефективнилицензионнипроцедури за стадионите в съответнитерегулации и мерки, както и сертификационни мерки и регулации за безопасност в общсмисъл и при конкретни случаи, прилагани, наблюдавани и изпълнявани от компетентнитепублични власти. 

3.Страните изискват от съответнитеагенции да осигурятсъответствие на меркитезадизайна на стадионите, инфраструктурата и управлението на зрителскитемаси с националните и международнистандарти и добри практики.

4.Страните насърчаватсъответнитеагенциида осигурятвключваща и привлекателна среда на стадионите за всичкиобщественигрупи, включителнодеца, възрастни хора и хора с увреждания, да включат по-конкретноподходящи условия за хигиена и освежаване, както и възможности за всички зрители да виждат добре.

5.Страните осигуряватобхватниоперативни мерки за стадионите; ефективнавръзка с полицията, спешна помощ ипартньорскитеагенции; включване на ясниполицейскипроцедури по въпроси, отнасящи се до управление на тълпата и свързаните с товарискове за безопасността и сигурността, и по-конкретно:

- използване на пиротехника;

- каквото и да е насилие или недопустимо поведение;

- расистко или другодискриминиращо поведение.

6.Страните изискватсъответнитеагенции да осигурятекипираност и обучение на целия персонал от публичния и частния сектор, включени в създаванетона безопасна, сигурна и привлекателна среда за ефективно и подобаващоизпълнение на дейността.

7.Страните насърчаваткомпетентнитеагенции да изясняватпотребностите на спортистите, треньорите и другите представители на участващитеотбори да действат в съответствие с ключовитеспортнипринципикатотолерантност, уважение и честна игра и да признаят публично, че дейстията по насилствен, расистки ииипровокативен начин могат да имат негативно въздействиевърхуповедението на зрителите.

ЧЛЕН 6 – Безопасност, сигурност и обслужване на публични места

1.Страните насърчаватвсичкиагенции и участници, включени в организирането на футболнимачове и другиспортнисъбития на публични места, в това число общински власти, полиция, местни общности и бизнес представители, представители на фен групи, футболниклубове и националниасоциации да работятзаедно и при зачитанена:

а/ оценка на риска и подготовка превантивни мерки, предназначени да минимизиратнарушенията, както и да осигурят спокойствие за местните общности и бизнес участниците, по-конкретнотези, които се намират в близост с местатана организация на събитията или общественизони за наблюдение;

б/ създаване на безопасна, сигурна и привлекателна среда в обществени пространства, предназначени за събиране на феновепреди и след събитието или обществени заведения, в които се очаквафеновете да се събиратпо свое желание, както и по транзитнитепътищадо и от града, до и от стадиона;

2.Страните осигуряватсъобразяване на придвижването до и от стадиона при оценяване на риска и мерките за безопасност исигурност. 

ЧЛЕН 7 – Планиране на непредвидени и спешни ситуации

Странитеосигуряватразработване на многоагентнипланове за непредвидени и спешни ситуации, както и тестване и актуализиране на тезипланове в регулярнисъвместниизпитателни проверки. Националнитезаконови, регулаторни и административни рамки трябва да включват ясна информация коя агенция е отговорна за инициирането, супервайзинг и сертифициране на изпитателните проверки.

ЧЛЕН 8 – Ангажиране на феновете и местните общности

1.Страните насърчаватвсичкиагенции да развиват и следват политика на проактивна и регулярна комуникация с ключовитеучастници, включително представители на феновете и местните общности, на базата на принципите на диалога и с целсъздаване на партньорство и позитивно сътрудничество, както и за идентифициране на решения за възможнипроблеми.

2.Страните насърчаватвсичкипублични и части агенции и другиучастници, включителноместните общности и представителите на феновете да инициират или да участват в многоагентнисоциални, образователни, с цел превенция на престъпления и другиобщностнипроекти, предназначени да повишатвзаимното уважение и разбирателство, по-специално между феновете, спортнитеклубове и асоциации, както и агенциите, отговорни за безопасността и сигурността.

ЧЛЕН 9 – Полицейски стратегии и операции

1.Страните осигуряватразработването на полицейски стратегии, които регулярно саоценявани и прецизирани в светлината на националния и международен опит и добри практики и сасъвместими с широкияинтегриран подход за безопасност, сигурност и обслужване.

2.страните осигуряватсъобразяване на полицейските стратегии с добрите практики, включително, по-конкретно: събиране на предварителни сведения, непрекъснатооценяване на риска, разгръщане на базирана на риска и пропорционална интервенция за предотвратяване на ескалацията на риска или безредиците, ефективен диалог с феновете и широкатаобщност, събиране на доказателства за криминалнаактивност, както и споделяне на тези сведения с компетентните власти, отговорни за съдебнотопреследване.

3.Страните осигуряватпартньорство на полицейската работа с организаторите, феновете, местните общности и другитеучастници при създаването на безопасна, сигурна и привлекателна среда по време нафутболнимачове и другиспортнисъбития за всички, коитоимат отношение къмспортнитедейности.

ЧЛЕН 10 – Предотвратяване и санкциониране на нарушители

1.Страните взиматвсичкивъзможни мерки за намаляваненариска на отделните личности и групи, участващи в инциденти на насилие и безредици или техниорганизатори.

2.Страните осигуряват, в съответствие с националното и международнозаконодателство, ефективноизключване на мерки, съответстващи на характера и местата на риска, така че да се възпират и предотвратяватинциденти на насилие или безредици. 

3.Страните ще си сътрудничат, в съответствие с националното и международнозаконодателство, за да се гарантира, че всичкионези, коитоизвършат нарушения вчужбина, ще получат съответни санкции било в страната, къдетосаизвършенинарушенията, било в тяхнатасобствена страна на местоживеене или гражданство.

4.Където е уместно и в съответствие с националното и международнозаконодателство, странитещесъздадат права на действие на съдебните и административни власти, отговорни за налагане на санкции върхуграждани, коитоса причинили или садопринесли за причиняването на инциденти на насилие, свързани с футбола и/или безредици, с възможност за налагане на рестрикции за пътуваневъввръзка с футболнисъбития, организирани в друга страна.

ЧЛЕН 11 – Международносътрудничество
1.Страните си сътрудничат тясно по въпроси, включени тази конвенция и свързани теми с цел максимизиране на сътрудничеството по отношение на международните събития, обмен на опит и участие в развиване на добри практики.

2.Страните ще създадат или посочат офиси за национална футболна информация в структурата на полицията (НОФИ), в съответствие с националните разпоредби, и по-конкретно разпределението на управленските ангажименти между различните служби и власти. НОФИ ще

а.действат като директни и обособени контактни точки за обмен на обща информация (стратегическа, оперативна и тактическа)въввръзка с футболнимачове с международни измерения;

б.обменятличниданни в съответствие с приложимитенационални и международни правила;

в.улесняват, координиратили организиратизпълнението на международниполицейскисъвместни действия въввръзка с футболнимачове с международни измерения;

г.бъдат в състояние да изпълняватефикасно и бързозадачите, коитосавъзложени.

3.Страните осигуряватосвентова НОФИ да предоставянационалнаекспертиза по отношение на полицейски операции при футболнимачове, динамика на феновете и свързаните с безопасността и сигурносттарискове.

4.Всяка държава, страна по договораизвестяваписмено Комитета по безопасност исигурност на спортнитесъбития, създаден с тази конвенция, за името и контактнитеданни на своя НОФИ, както и при последващипромени на данните.

5.Страните си сътрудничат на международноравнище по отношение на обмен на добри практики и информация, свързана с проекти за превенция, образователни и информационнипроекти и създаване на партньорства с всичкиагенции, включени в национални и местниинициативи, фокусиранивърхуместнаобщност или движени от такаваобщност ифенове.
ПРОЦЕДУРНИ РАЗПОРЕДБИ
ЧЛЕН 12 – Осигуряване на информация

Всяка страна предоставя на Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития, на един от официалните езици на Съвета на Европа, цялата информация, отнасяща се до законовите и други мерки, които е предприела за осигуряване на съответствие с разпоредбите на тази Конвенция, както по отношение на футбола, така и във връзка с други спортове.

ЧЛЕН 13 – Комитет по безопасност и сигурност на спортни събития

1.За целите на тази Конвенция се създава Комитет по безопасност и сигурност на спортни събития.

2.Всяка страна по тази Конвенция може да бъде представлявана к Комитета с един или повече делегати, представляващи държавни агенции, основно с отговорност за спортната безопасност и сигурност и НОФИ. Всяка страна по тази конвенция има един глас при гласуване.

3.Всяка държава членка на Съвета на Европа или друга страна, присъединена към Европейската културна конвенция , която не е страна по тази конвенция, както и страна не-членка, която е страна по Конвенция №120, може да бъде представена в комитета като наблюдател.

4.Комитетът може, по единодушно решение, да покани страна не-членка на Съвета на Европа, която не е страна по тази Конвенция или по Конвенция 120, както и всяка организация, имаща интерес да бъде представена в качеството си на наблюдател на една или повече от своите срещи.

5.Комитетът се свиква от Генералния секретар на Съвета на Европа. Неговата първа среща е предвидена да се състои една година от датата, на която десет държави членки на Съвета на Европа изразят съгласието си да бъдат обвързани с конвенцията. След това Комитетът ще се събира поне веднъж годишно. Освен това срещи ще се състоят и при всяко искане от повече от половината страни членки.

6.Повече от половината страни членки е условието за кворум за провеждане на среща на комитета.

7.Като предмет на разпоредбите на тази конвенция комитетът съставя и приема с консенсус свои собствени правила за процедури.

ЧЛЕН 14 – Функции на Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития
1.Комитетът е отговорен за надзора на прилагането на тази Конвенция. По-конкретно той може да:

а.ревизира разпоредбите на тази конвенция и да изследва необходимостта от модификации;

б.провежда консултации и, където е необходимо, да обменя информация със съответните организации;

в.прави препоръки към страните по тази конвенция относно мерките, които трябва да бъдат взети за изпълнение на конвенцията;

г.препоръчва подходящи мерки за осигуряване на обществена информация относно дейности, предприети в рамката на тази конвенция

д.отправя препоръки до комитета на министрите относно покани към страни, които не са членки на Съвета на Европа за присъединяване към конвенцията.

е.прави предложения за подобряване на ефективността на тази конвенция;

ж.улеснява събирането, анализа и обмена на информация, опит и добри практики между страните.

2.Комитетът, с предварително съгласие на страните, наблюдава съответствието с тази конвенция чрез програма за визити в страните участнички, с цел консултиране и подкрепа за изпълнението на тази конвенция.

3.Комитетът събира информация, осигурена от участващите страни, в съответствие с чл.12 и препраща съответни данни на всички страни, участващи в конвенцията. Комитетът може, по-специално да информира всяка страна участничка относно номинирането на нов НОФИ и да разпространи контактните му данни.

4.С цел разтоварване на функциите, комитетът може, по своя собствена инициатива, да организира срещи на групи експерти.

ЧЛЕН 15 – Изменения

1.Изменения на тази конвенция може да бъдат прилагани от страна членка, от Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития или Комитета на министрите на Съвета на Европа.

2.Всяко предложение за изменение се изпраща от Генералния секретар на Съвета на Европа до държавите членки на Съвета на Европа до другите държави, присъединени към Европейската културна конвенция, до страните не-членки на Съвета на Европа, които са присъединени към Конвенция 120, преди датата на отваряне на за подпис на конвенцията и до всяка страна не-членка, която е присъединена към Конвенцията или е поканена да се присъедини към нея в съответствие с разпоредбите на чл. 18.

3.Всяко изменение, предложено от страна или Комитета на министрите се съгласува с Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития най-малко два месеца преди срещата, на която ще бъде обсъждано. Комитетът предоставя своето мнение по предложеното изменение на Комитета на министрите.

4.Комитетът на министрите разглежда предложеното изменение и всяко предоставено становище от Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития и може да приеме изменението с болшинство, както е предвидено в чл. 20d на Статута на Съвета на Европа.

5.Текстът на всяко изменение, прието от комитета на министрите в съответствие с параграф 4 на този член е изпращано до страните за приемане в съответствие с техните вътрешни процедури.

6.Всяко предложение, прието в съответствие с параграф 4 на този член, влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от месеца, след като всички страни са информирали Генералния секретар за тяхното приемане на изменението.

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
ЧЛЕН 16 – Подписване

1.Тази конвенция е отворена за подписване от всички страни членки на Съвета на Европа, страните членки на Европейската културна конвенция и страните, които не членуват в Съвета на Европа, но са присъединени към Европейската конвенция за зрителското насилие и лошо поведение на спортни събития и по-конкретно на футболни мачове (ETS № 120), която е отворена за подписване в Страсбург на 19 август 1985 година, предидатата на отваряне за подписване на настоящата конвенция.

2.Тази конвенция е предмет наратификация, приемане или одобрение. Инструментите на ратификация, приемане или одобрение се депозират при Генералниясекретар на Съветана Европа. 

3.Страна, която е член на Конвенция 120 не може да депозирасвоиинструменти на ратификация, приемане или одобрение, освенако не е денонсиралаконвенцията или не я денонсира в едно и същовреме.

4.Когато депозирасвоитеинструменти на ратификация, приемане или одобрение в съответствие с предходния параграф и разпоредбите на чл. 17, страна по договора може да декларира, че щепродължава да прилага Конвенция №120 до влизанетов сила на тази Конвенция.

ЧЛЕН 17 – Влизанев сила

1.Конвенцията влиза в сила на първияден от месеца, следващизтичането на период от един месец след датата, на която три страничленки на Съвета на Европа саизразилисъгласието си да бъдатприсъединеникъмконвенцията в съответствиесрезпоредебите на член 16.

2.По отношение на всяка страна, подписала конвенциятавпоследствие, конвенциятавлиза в сила на първияден от месеца, следващизтичането на период от един месец след датата на депозиране на инструмента на ратификация, приемане или одобрение.

ЧЛЕН 18 – Присъединяване на страни не-членки

1.След влизането в сила на тази конвенция, Комитетът на министрите на Съвета на Европа, след консултациясъсстраните, може да покани всяка страна, която не е член на Съвета на Европа да се присъединикъмконвенцията по решение, взето с болшинство, в съответствие с чл. 20d на Статута на Съвета на Европа и при единодушно гласуване на представителите на страните по договора, представлявани в Комитета на министрите.

2.По отношение на всяка присъединяваща се страна Конвенцията влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от един месец след датата на депозиране на инструмента на присъединяване при Генералния секретар на Съвета на Европа.

3.Страна, която не е член на Съвета на Европа допринася за финансирането на Комитета по безопасност и сигурност на спортни събития по начин, който се решава от Комитета на министрите.

ЧЛЕН 19 – Ефекти от конвенцията

1.Във връзки между страна по тази конвенция и страна по конвенция 120, която не е ратифицирала тази конвенция, чл.4 и 5 от Конвенция №120 продължават да се прилагат.

2.При действително денонсиране на Конвенция 120, страна, присъединяваща се към тази конвенция може да декларира, че разпоредбите на тази конвенция ще се прилагат на предварителна основа.

ЧЛЕН 20 – Териториално приложение

1.Всяка държава може, към времето на подписването или при депозирането на своя инструмент за ратификация, приемане или одобрение, да специфицира територия или територии, към които тази конвенция ще се прилага.

2.Всяка страна може, на по-късна дата, с декларация, адресирана до Генералния секретар на Съвета на Европа, да разшири прилагането на конвенцията към други територии, определени в декларацията. По отношение на такава територия конвенцията влиза в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от един месец след датата на приемане на споменатата декларация от Генералния секретар.

3.Всяка декларация, съставена по предходните параграфи може, да бъде оттеглена по отношение на всяка територия, спомената в декларацията, с предизвестие, адресирано до Генералния секретар. Това оттегляне става ефективно на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от шест месеца след датата на приемане на предизвестието от Генералния секретар.

ЧЛЕН 21 – Денонсиране

1.Всяка страна може, по всяко време, да денонсира тази конвенция чрез известяване, адресирано до Генералния секретар на Съвета на Европа.

2.Денонсирането става ефективно на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от шест месеца след датата на приемане на известието от Генералния секретар.

ЧЛЕН 22 – Известия

Генералният секретар на Съвета на Европа известява държавите членки на Съвета на Европа, други страни, присъединени към Европейската културна конвенция и всяка страна, която е присъединена към тази конвенция за:

а.всяко подписано присъединяване в съответствие с чл. 16;

б.депозиране на инструмент за ратификация, приемане, одобряване или присъединяване в съответствие с чл.16 или чл.18;

в.всяка дата на влизане в сила на тази конвенция в съответствие с чл.17 и чл.18;

г.всяко предложение за изменение или всяко прието изменение в съответствие с чл.15 и за дата на влизане в сила на изменението;

д.всяка декларация, направена според разпоредбите на чл.20;

е.всяко денонсиране, направено в съответствие с разпоредбите на чл.21;

ж.всеки друг акт, декларация, известяване или комуникация, свързани с конвенцията.

В доказателство оторизирано за това длъжностно лице, подписа Конвенцията.

Съставена в Страсбург, ….. на английски и френски език, като двата текста са равни по автентичност, в едно копие, депозирано в архивите на Съвета на Европа. Генералният секретар на съвета на Европа изпраща заверени копия до всяка държава членка на Съвета на Европа, до всяка страна по Европейската културна конвенция и всяка страна, поканена да се присъедини към тази Конвенция. 
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